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Abstract

This article aims to examine designations for the traditional house, their diversity, origins and dis-
tribution in the Latvian-speaking community in the Baltic Sea coastal area in Latvia and Lithuania.
This choice was determined not only by the language interaction motivated by historical circum-
stances (the Latvian-speaking diaspora in the present-day territory of Lithuania), but also by the
similar way of life related to fishing. The analysis is based on Latvian material from various written
sources (21 in total), by using descriptive, partly historical and mapping methods. Designations for
the traditional house (nams, istaba, maja) and their meaning have changed along with the develop-
ment of the object itself. Although economic, social and cultural contacts between Lithuanian and
Latvian-speaking communities were important, Lithuanian lexemes such as butas and troba were
not always adopted by Latvian-speaking communities.

KEY WORDS: house, Latvian, lexis, semantics, language contacts.

Anotacija

Sio straipsnio tikslas — i¥analizuoti tradiciniy gyvenamyjy pastaty pavadinimus, jy jvairove, kilme
ir paplitima latviy kalbos plote Lietuvos ir Latvijos pajiirio teritorijoje. Sj pasirinkima lémé ne
tik istorinés kalby saveikos (latviskai kalbancios diasporos dab. Lietuvos teritorijoje) veiksnys,
bet ir panasus gyvenimo budas, susijes su zvejyba. Tyrime taikyti apraSomasis, i$ dalies istorinis
ir kartografinis metodai. Analizuojama latviska medziaga i$ jvairiy rasytiniy Saltiniy (i§ viso 21).
Gyvenamojo namo pavadinimai (nams, istaba, maja) ir jy reikSmés keitési kartu su paties objekto
raida. Nors dalyje tiriamos teritorijos ekonominiai, socialiniai ir kultriniai kontaktai tarp lietu-
viskai ir latviskai kalbanciy bendruomeniy buvo svarbis, ne visais atvejais lietuviy kalbos leksika
perimta latviskai kalbancios bendruomenés (nebuvo perimti tokie gyvenamojo namo pavadinimai
kaip butas ir troba).

PAGRINDINIAI ZODZIALI: gyvenamasis namas, latviy kalba, leksika, semantika, kalby kontaktai.
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Introduction

The systematic study of the vocabulary of the Latvian language has been par-
ticularly relevant in various respects since the second half of the 20th century,’
when it was promoted by the targeted and systematic collection of new material
and studies by linguists.* The thematic diversity of Latvian dialect lexicology
studies and analysed vocabulary groups covers a relatively wide range: natu-
ral phenomena, clothing, food, farm tools, household objects, folk customs and
terms for natural remedies, fishing sites and sea-related concepts, etc. Although
several artisanal vocabulary groups are also examined, such as the vocabulary of
mills, forges, baking and other crafts, they have been studied fragmentarily and
do not cover the dialects and language variations of all the Latvian regions. The
Latvian linguists Brigita BuSmane and Elga Kagaine (Bu$mane, Kagaine 2003)
pointed out that there is insufficient research into crafts vocabulary putting this
problem in a wider context, namely that territorially and thematically evenly
encompassing studies of the vocabulary were an essential part of the creation of
a combined dictionary of Latvian dialects.

The present article observes one of the elements of traditional material cul-
ture on the Baltic coast in Latvia and Lithuania: the dwelling or house of peas-
ants as a social class.* The names for this realia as part of craft (construction)
vocabulary in the Latvian dialect vocabulary have so far been studied relatively

The origins of geolinguistic studies in Latvian and Lithuanian dialect vocabulary can be found
in the second half of the 19th century, with the first surveys about language dialects and the
ethnographic and spiritual heritage (see BVA 12-18).

)

Their diversity in the thematic and territorial aspect is great. Researchers such as Antonina
Rekéna, Beatrise Reidzane, Ilga Jansone, Anna Stafecka, Elga Kagaine, Silvija Rage, Eduards
Adamsons and many others have focused on studying individual dialects or groups of them.
In Kurzeme, which is included in the area under research presented in this article, Liene Mar-
kus-Narvila has studied the etymological diversity of the vocabulary of Rucava, focusing on
compiling a dialect dictionary (Markus-Narvila 2011). Daiga Straupeniece has studied the La-
tvian language in the Lithuanian border area, observing etymological and thematic aspects of
vocabulary in Sventoji and Biitingé (Straupeniece 2018). Brigita Bu¥mane (NIVe) continues to
compile and systematise dialect vocabulary in the dictionary of dialects. Benita Laumane has
studied the vocabulary of sea-related vocabulary (fishing sites, fishing gear, words for the wind
and storms, etc.) along the coast of the Baltic Sea and the Gulf of Riga.

The motivation for investigating the denominations for a house was also determined by the fact
that homestead architecture similar to that of Latvian peasants, including coastal residents, was
common in a relatively large area on the east shore of the Baltic Sea (in the west of Latvia, in the
west of Lithuania (around Klaipéda and in the west of Zemaitija), and also in Prussia (Kundzin$
1974, 300-302), which in terms of territory matches the area populated by the Kurshi). This
coastal region is also characterised by one fundamental type of construction of house, where
one building combines nams (dwelling and cook-house) where meals were prepared and istaba
(dwelling-house) with an oven (ibid. 186—187); but over time each nation, when developing
this type, created a house that meets its traditions and folk specifics.
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little, and the names of this realia in the dialect vocabulary of the Baltic coast
have not been specifically studied. Although the first thematic issues of Lat-
vian language programmes also include those related to buildings and parts of
them (BVA 16, 20-21), they have been collected mainly for the interpretation
of folklore and also in the materials published in the middle and the second half
of the 20th century; realia or notions related to buildings and their parts do not
provide a comprehensive linguistic picture of the main structural elements of a
homestead as a complex area for living. For example, in the programme for the
collection of materials for an atlas of Latvian language dialects (LVDA jaut.),
out of 670 questions, 300 are devoted to vocabulary, 24 of which are devoted to
names relating to the furnishings of homesteads and their construction (includ-
ing three types of building: barn, stable and cowshed). On the other hand, in
the atlas of Latvian dialects (LVDA-L), out of 100 vocabulary cards, only nine
reflect separately the names of realia relating to the construction of homesteads
(of buildings, only barn and cowshed), and therefore the unpublished dialect
vocabulary material (LVDA mater., LVI Apv., etc) is considered to be particu-
larly valuable for explaining the prevalence, origins and cross-lingual attitudes of
lexemes related to construction.?

The purpose of this study is to provide an insight into the names of hous-
es typical of traditional construction in the area under research, based on data
available from written sources and the lessons of ethnography. The area under
research covers the coastal areas of Latvia and Lithuania formerly populated by
Kurshi, thus including the regional variation of Latvian spoken in Sventoji and
Butingé and on the Curonian Spit. Using a descriptive, partly historical and
mapping method, the study analyses the variety, distribution and semantics of
names, and provides explanations for possible language contact directions. The
object of the study is the vocabulary of the Latvian language from a thematic
point of view, namely the names for a house. Research into crafts vocabulary
relating to traditional construction can provide an in-depth insight into dialectic
vocabulary in a given area of the Baltic coast of the thematic group, which has
been little analysed so far. The findings may be important not only for the iden-
tification of the terminology of traditional construction in a given area and for

Major studies of Latvian dialectology analysing crafts vocabulary, including words for realia or
concepts associated with the traditional building, include the monograph by Antonina Rekéna
on crafts vocabulary in certain dialects of south Latgale (Rekéena 1975), viewed in the context
of the inter-lingual, ethnic and ethnographic conditions of the lexeme, and the promotional
work of Ineta Kurzemniece on the words for fences throughout Latvia (Kurzemniece 2002).
Architects and ethnographers such as Augusts Bilensteins, Péteris Smits, Janis Jaunzems, Pauls
Kundzins, Saulvedis Cimermanis and others, have taken part indirectly in the research of buil-
ding vocabulary, too.
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the clarification of ethno-linguistic peculiarities, but may also complement the
cultural history and material cultural heritage of the Baltic Sea region identified
so far. The thematic analysis of the vocabulary is ongoing, since dialect lexicol-
ogy is an important part of diachronic linguistics.

Further research directions could include: 1) the exploration of other names
for realia, phenomena or concepts relating to traditional construction in a given
cultural and historical area, explanations of their distribution, origins, semantics
and motivation of denominations; 2) the comparative analysis of such names in
different coastal areas, such as dialects in the Baltic coastal areas of Kurzeme and
the Gulf of Riga, or dialect variations of the Liv language in northern Kurzeme
and Vidzeme, explaining the mutual influences of languages and problems, and
directions of mainly borrowed vocabulary; 3) a comparative analysis of such
names in a wider area of Baltic culture, for example, by analysing Latvian and
Lithuanian language dialects, and possibly also the crafts (construction) vocabu-
lary of the Prussian language.

The main words for a house (nams, istaba, maja) are described below, including
a brief description of the two Lithuanian lexemes (butas || buts, troba | trobalé),
explaining the context of the Latvian and Lithuanian or Kursenieki and Lithu-
anian language borrowings. All of the following examples from written sources,
a total of 21, are given in their original writing.

1. NAMS

In modern Latvian, the noun nams is a literary and polysemantic noun,’
since it has also maintained its original and ethnographic meaning of ‘a build-
ing, including a room which contains, usually, an open fireplace, also a kitchen,
also a hallway, a mud room’ (LLVVe). The origins of the word nams, along with
the Lithuanian namas, can be found in the Indo-European *domos/-us ‘house’
(LKEZe, Sabaliauskas 1970, 47; LEV, 617).

The Latvian nams is common in dialects throughout Latvia, and also in the
southeast of Latvia, but with a nuance in its meaning (MEe II 692—-693). In the
south of Kurzeme (Grobina) and in the central part (Ivande, Kandava), the word
nams denominates ‘a place in a house where the oven, the kitchen was located’,
while nams in the meaning of ‘a hallway’ has been found both in the south of
Kurzeme (Dunika) and in the south of Latgale (Kaldabruna, Skaista) (EHe II 4).

> The Latvian nams ‘residential (usually large, multi-storey) house (usually urban)’ or, in con-

junction with an adjective, ‘a relatively large building, including a part of the building which
has, usually, administrative, social, cultural, commercial functions. Also the institution, under-
taking concerned’ (LLVVe).
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The Lithuanian word namas, like the Latvian nams, is semantically satu-
rated, and, depending on its importance, found in various regions of Lithuania,
for instance, in the first meaning of ‘residential or other building’, it is found in
the south, southeast (around Merkiné and Paberzé), and also in the northeast
(around Griiziai); while in the eastern part (around Svencionys and Musninkai)
and south and southwest (around Geistarai) the word has been observed in its
second meaning of ‘a family farmstead, homestead’ (LKZe). The Lithuanian
word namas was also used sporadically in the meaning of ‘a cowshed under the
same roof as a house’, in northern and southern parts of Lithuania (Pakruojis,
Z.eimiai), while the derived word namelis is ‘a small building for animals’ in the
central part (Slapaberzé) (LKA-L, 49, Map 13).

The Lithuanian numas and noms, which are etymologically and semantically
related to the Lithuanian namas ‘house’ (LKZe), should also be mentioned, and
are typical of the Zemaitijan dialect area where around the 16th or 17th century
the Lithuanian Zemaitijan num- and nom- (LKEZe, SkardZius 1959, 439) have
been recorded. The oldest meaning of the Lithuanian word numas is attrib-
uted to ‘the house’ (pirmasis jy (lietuviy) trobesys tose girése vadinos nums, arba
numas, numaitis, LKZe) and prevailed in the northwest of Lithuania (around
Kretinga and Salantai) and the western part (around Svékina and Kvédarna)
(LKZe). This is confirmed by studies in the ethnography and history of archi-
tecture, where the oldest type of residential building of poor Zemaitijans® was
called nams | noms | nums (Bomblauskas, Burinskaité, Zumbakiené 5, 10) up
to the 19th century.” Around Klaipéda (Plikiai, Priekulé and Dovilai) and Rusné
at the mouth of the Nemunas, where the river enters the Curonian Lagoon, the
Lithuanian numas || prynumis has also been used to describe ‘a large, crosswise
entryway in the oldest residential building, a mudroom’ (LKZe; LKA-L, 39,
Map 5). Over time, the meaning of nums has changed together with the realia
contained in it.

6 Such houses of poor Zemaitijan peasants were shared by families of peasants and their animals,
and household objects, grain and other belongings were stored there as well. The buildings
were small and low, they formed a rectangle, the room had no ceiling, there was a hearth or a
fireplace in one corner, and there were three small windows for releasing smoke from the room
(Bomblauskas, Burinskaité, Zumbakiené, 5, 10).

Although fishermen of different nationalities and religious confessions lived on the coast during
the 15th to the 20th century, on the coast the development of homesteads and traditional archi-
tecture was most influenced by the culture of Kurshi fishermen, but a marked difference in the
pace of development and in the adoption of innovation has been observed in areas controlled
by Prussia and Russia, namely, the political administration also influenced cultural features. For
example, fishermen living in Prussia took over the innovations seen in Klaipéda (in design, in-
terior, facade) more quickly, while in the Russian-controlled area up to the 20th century there

were still thatched roofs rather than tile roofs, simple stoves rather than tile stoves, and wooden
walls rather than walled bricks (Bomblauskas, Burinskaité, Zumbakiene, 8-9).
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The present study looks essentially at the Latvian word nams in the meaning
of a residential building in the fisherman’s homestead, but not distinguishing
the denomination, which can, in terms of meaning, include the various stages
of development of a house. In the area under research and in written sources,
the word nams ‘house’ is found in the southern and central part of the Kurzeme
coast,® in the Lithuanian and Latvian border area (éventoji, MB), and also on
the Curonian Spit® (see Map 1). The prevalence of the denomination is relatively
high on the Curonian Spit, as it has been recorded in several fishing villages
(Preila, Nida, Sarkau) according to the sources analysed.

In the area under research, the denomination nams has several meanings, and
was found to have been used in parallel in some cases, such as ‘house’ and ‘room
(entryway)’ (mufe weza nama ir widui weéns diz nams. HD; Al, 26; nams [Ger-
man das Haus] and nams [German der Flur|, FKN, 72). A total of four meanings
of nams can be distinguished from the extracted material, and they are:

1. ‘Hearth, kitchen with a fireplace chimney’ (nams ar adare Surnstine like

kukna. FKN, 122; nama gatavoja édienu. MB, Sventoji).

2. ‘Entryway’ (nama aizdufvé salika sluédtas, cirus, ldpstas. NIVe-A, 27,
Nica).

3. ‘Hallway, corridor’ (nams m. DKW, 189, German der Korridor; nu name
iete dures pic kukines, kambur un diza istuba, HD, 27, Nida, LT).

4. ‘House’ (mufe wezais nams stave klate jau pi mares; tas wezai§ nams tur
truSe stage be niwene surnsting, HD; Al, 24; nams be surstin ‘house with-
out a chimney’ FKN, 49, German das Haus ohne Schornstein).

The examples analysed do not identify meanings of the denomination nams
such as ‘summer kitchen’ or ‘hut (made of upright poles)’ (MEe II 692—-693;
EHe II 4) which could indicate a type of dwelling that was typical in the early
periods. As a result of the change of meaning, the original meaning of nams may
have been lost.

From a semantics point of view, it is worth looking at the Kursenieki word
priesnam f. built with the prefix priek$- and denominating ‘a house facing the
street, foreyard’ (KW, 65, German das Vorderhouse): the word for the house
formed by indicating, in the first component, the location of the building in the
fisherman’s homestead, which is typical in fishing villages on the Curonian Spit.
This word has not been identified elsewhere. It is semantically different to the
Latvian prefix derivative priek§nams meaning ‘a room in a house that contains
8 Examples: sg. Gen. pié¢ nama durém liéls pluricis, kd ai§cvuidc. NIVe-A, 24, Nica; cef§ pié nar
dudrem, ta kadarm jaisiét. LVDA mater., Ulmale; sg. Acc. celt : bivét nam, LVDA mater., Jurkal-
ne.

Examples: sg. Nom. tas nams pats tap tumse-brune strikate. FKN, 76; nams LF. BezzS, 30, 54;
pl. Nom. tie names us kurse kape. FKN, 70.
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the main entrance door and entrances to other rooms’ (priéksnamd skaitijdas
tdda aizdurve. tuf bi tddas riktigas naglas sadzitas, ku kabindja kazuckus, ku meza
bratica. N1Ve-A, 27, Nica; prieksnams. MB, gventoji).w The extracted material
also shows several stable collocations or compounds with the component nams*!
and diminutive forms derived from nams."

The word nams is prevalent throughout the area under research, and its mean-
ing has changed: ‘hearth’ — ‘room (shelter, housing)’ — ‘residential house’ —
‘building in general’. The word is also used in modern Latvian and Lithuanian
literary language, but in Latvian it names a residential or non-residential, phys-
ically large or socially important edifice, for example, kultiras nams (culture
club); the meanings of the lexemes nams and namas are not identical in Latvian
and Lithuanian literary language. The original meaning of nams in Latvian has
been partly preserved in the vocabulary of dialects, including in the vocabulary
of the area under research, most commonly used in ethnographic writing.

Both in coastal areas of Kurzeme and on the Curonian Spit in Lithuania,
nams reflects a common layer of Baltic vocabulary (typical of the Kursa area).

19 Tithuanian priebutis | prybutis, also piebutis and pybutis characteristic of Zemaitijans (Prie-
kulé, surroundings of Klaipéda) have been recorded meaning: 1. ‘entryway, porch’; 2 ‘annex
with a roof at the entrance of a building, veranda’ (LKZe). The Lithuanian priebutis was recor-
ded near Klaipéda (Birbin¢iai) and, along with other variations, in a small area to the east and
southeast of Siluté (Rukai, Vainutas, Pagégiai, Vilkyskiai, Sokaiciai, Stragute, etc) (LKA-L, 39,
Map 5).

Together with the component nams or its variations, stable collocations indicating the material

or possession of the dwelling, such as mala nams ‘house built in clay, house’ (te bije mala

nams al ar truse stags. ISBt, 16, Nida, LT), Kohka Nams ‘wooden house, house’ (JLV, 176

(89a), Nica, Barta), téve nams ‘father’s house, father’s home’ (DKW, 311, Nida, LT). In the

Kursenieki language, there is also a compound namsapakss meaning the ‘building foundation

plan’ (FKN, 72, German der Grundrif3).

* It was also found that there were diminutive forms derived from nams, such as namelis (sg.
Acc. ja vi§ [virietis| apprecéjds, ta vi§ mekléja kadu nameli uni gdaja diénas afgds. NIVe-D, 436,
Nica; MB, Sventoji), namele (miis" namelé te ne-aiid®. IN1 Apv.; kas te blak"s namelé [dztvo],
ta nué leisiém. LVI Apv., Pérkone), namilens and namil (Curonian Spit), and also namins
(Narnings. JLV, 176 (89a), Nica, Barta), for small residential buildings. The word ‘small-far-
mer farm’, which includes a house with auxiliary buildings and a garden and is built on the
land of wealthier owner-occupiers (EHe II 4, Dunika), should be distinguished from nams
in the meaning of ‘a house’; it should be viewed separately in an ethnographic context. The
word namins in ethnography also denominates a hut made of poles put upright like a tent, in
the centre of which there was an open fire for cooking. In Latvia, such structures were common
up to the 20th century. Similar tent-like peasant houses have also been found in Lithuania (see
Kundzins 1974, 181-184). By way of comparison, in the northeast of Lithuania, the Lithuanian
namelis || nameliokas ‘entryway’ (around Anykiiai, Utena, Zarasai) (LKZe; LKA-L, 39, Map
5), and also namelis, namelelis, nameliokas and nameliukas ‘entryway’ (around Rokiskis,
Utena, Zarasai) (LKA-L, 58, Map 17), but in the west of Lithuania, numelis (Knabikai on
the border with Latvia), alongside numukas (Budriai) ‘frame (bee) hive box’ made of planks
(LKA-L, 174, Map 100; LKZe).
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For the Kursenieki word nams it is difficult to localise a connection to a specific
place in Latvia, which corresponds to the LLV nams, and so far these areas can
only be vaguely noted. However, given the meanings and areas of prevalence of
the Lithuanian namas, as well as data on the contacts of Kursenieki with the
Lithuanians, it rather confirms the statements about the origins of the Kursenieki
ethnos (Endzelins 1931), when, with their arrival on the Curonian Spit, the
migrants brought along and preserved their inherited vocabulary.”” For exam-
ple, the form of nams ‘house’ with isch (oder is?) namu (BezzS, 48) in Preila
(between Nida and Juodkranté) was used by a fisherman who had moved there
from Rucava, an area where dialects of Zemgale are found. Similarly, it could be
explained that the Kursenieki word nams in the meaning of ‘entryway’ might
have come to the Curonian Spit from Kandava, and that is to say from an area
that is part of Kurzeme non-profound Liv dialects (MEe II 692-693). But such
variations of nams as noms | nums prevalent around Klaipéda and Rusné at
the mouth of the Nemunas where it enters the Curonian Lagoon, despite the
close contacts of the Kursenieki with the Lithuanian people and the Lithua-
nian language at school, church, etc (see Bezzenberger 1889; Endzelins 1931;
Strakauskaité 2001; Kapenieks 2013, 58—76, 106—121; Kiselitnaité 2016), have
not been borrowed and embedded in the vocabulary of the Kursenieki. Also,
to describe the room (the entryway or hallway, corridor running through the
house), the Kursenieki used the original word nams rather than the Lithuanian
numas | prynumis. The fact that the Lithuanian language has not affected the
use of the lexeme nams in the meaning of ‘a house’ is also noted by the Lithua-
nian word butfas ‘(peasant) house, room’ and the Lithuanian #froba meaning
‘(peasant) house, room’ in the vocabulary of Lithuanians living on the other side
of the Curonian Lagoon: the Kursenieki have not borrowed these words in their
vocabulary either. Below are sections on the Lithuanian words butas and troba.

2. Lithuanian BUTAS

In modern Lithuanian, the noun butas is polysemantic and has at least five
meanings, where the first meaning is ‘a residential building, (peasant) house,
room’ and the second meaning is ‘any building, house’ (LKZe). The word butas
is similar to the Prussian buftan, butten ‘house, building’, is related to other
Indo-European equivalents, and is associated with the Lithuanian biiti (Latvian
biit, Prussian buton, bout (on), etc, see LEW, 68).

3 Janis Endzelins notes that the nucleus of Kursenieki in Melnragé (Mellneraggen), Karklé, Sar-
kau, Pilkopa (Pillkoppen) came from regions of the real Kursa, to Sarkau from the northwest of
Kursa (the region of Taminieki), whereas from Nida to Juodkranté (Schwarzort) most newco-
mers were from Nica and Barta, where Zemgalian dialects are common.
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In the area studied, the Lithuanian butas meaning ‘a house’ is not widespre-
ad, but the word is recorded in the Klaipéda area (Plikiai, Kaloté, Birbindiai,
Gargzdai), the east shore of the Curonian Lagoon (Venté, Saugos), the right
bank of the River Nemunas (Rukai, Timsriai, Pagégiai), and also in Nida on the
Curonian Spit (LKA-L, Map 2). In the Klaipéda area, butas is also recorded with
a second and third meaning of ‘rural house; homestead; residence’ (pri birto netu-
réti Sunies — paskutinis daiktas, LKZe). In LKA-L the word butas and its diminu-
tive form butalis, in the meaning of ‘entryway’, have been recorded in a relatively
large area of the east shore of the Curonian Lagoon (LKA-L, 39, Map 5).

By way of comparison, the Latvian dialect word buts, which should be as-
sociated with the Lithuanian butas, has been recorded in Rucava, on the border
with Lithuania (EHe I 256), and is regarded as a Lithuanianism. The Latvian
buts is also recorded in Sventoji with the meaning ‘house of a landless peasant’
(MB).

Although the word is considered to be representative of the Lithuanian lan-
guage in the western part of Lithuania and in the Lithuanian part of Prussia, it
should be concluded that, given the variety of data sources and the variety of
names identified in them, it is an atypical word for a house among Kursenieki
living on the Curonian Spit, where it would have been possible for it to take root
in a multicultural environment. Although historical studies point to the close
contacts of the Kursenieki with the Lithuanians, as well as taking wives from the
east shore of the Curonian Lagoon, which, as a result of the formation of ethni-
cally mixed families, could also have contributed to adapting or borrowing vo-
cabulary, for example by replacing existing denominations with foreign names,
this study has not found proof of this assumption. A borrowing derived from the
Lithuanian butas ‘house’ has not been found on the Curonian Spit denominat-
ing a house in the Kursenieki language.

3. Lithuanian TROBA, TROBOS

In Lithuanian, the lexeme froba is polysemantic: its first meaning is ‘a hou-
se, (peasant) house, room’ (gyvenamoji troba, LKZe); the second is ‘space in a
building, room’ (o troba dimy pilna, picpilnitelé, LKZe); and the third with the
prefix ant (Latvian uz, English on) ‘attic’ (antlipusys ant trébai i klumpius me-
dinius nurinkau i sukurinau, LKZe). The origin of the word froba is associated
with the Indo-European *trab-, and is related to other Indo-European words,
such as Greek tépauva ‘house, building, country house, homestead’, and Latvian
trab(é)s ‘beam, nave, tree trunk, roof, house’, etc. (LEW, 1127—-1128). In ethno-
graphy and studies of the history of architecture in Zemaitija, this word was used
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to denominate a house which appeared in the 16th century, alongside the Lithu-
anian numo (a house with an open fire, a hearth), and in the following period was
considered to be a traditional house on a Zemaitijan homestead."*

The Lithuanian word troba, in its primary meaning, has been recorded in a
very large area in west Lithuania, including the coastal area from the Lithuanian-
Latvian border to the border with Russia on the east shore of the Curonian La-
goon, but excluding the immediate surroundings of Klaipéda (LKA-L, Map 2).
The Lithuanian froba, in the meaning of ‘a house’, has been identified on the
east shore of the Curonian Lagoon (Venté). The word is also recorded in a num-
ber of Lithuanian dialects in the northwest of Lithuania, in the same meaning or
with a nuance of meaning: the Lithuanian trobos (Zibininkai, Graglauke, Skirps-
Ciai), also in parallel with troba (Salantai), in parallel with trobelé ‘small house’
and trobalé ‘small and simple house’ (Alsédziai), and in parallel with frobalé
‘simple house’ (Kretinga) (LKA-L, 34, Map 2).

In Latvian language variations, a link with the Lithuanian froba is found in the
Latvian dialect word #raba, the main meaning of which is ‘an old (dilapidated)
house, building’ (MEe IV 227; EHe II 692); this lexeme is found in this mea-
ning, or with a nuance of meaning, in Sélija (Sunakste, Kaldabruna, Sauka) and
Vidzeme (Dzérbene), but in Kurzeme it has not been recorded. The object cal-
led troba in Lithuanian in a vast area of Zemaitija has spatial forms and planning
similarities with the word nams in the Kursenieki language, but given the area
of lexeme prevalence in Lithuanian language dialects in the studied area in the
territory of Lithuania and Latvian language dialects in Latvia, it is concluded that
neither in the Kursenieki language nor in the Latvian language variation spoken
in Sventoiji, has such a word denominating a residential building been borrowed
from the Lithuanian language.

4. ISTABA

In Latvian, the word istaba is literary and polysemantic, but the meaning of
the denomination and its use have also changed with the development of the re-
spective realia. The Latvian istaba means ‘an enclosed living space (in a house,

" These houses are characterised by relatively long (15-30 metre) and wide (8—10 metre) vo-
lumes, low walls often covered with vertical wooden boards on the outside, and overall, an
impressive height (7—8 metres), due to the shapes of the roofs covered in straw, and less com-
monly reeds, but later wooden shingles. A typical layout with an open hearth in the central
part, consisting of a fireplace chimney, and one or two parts of the building, divided into more
prosperous and advanced building types by a corridor across the building, creating a total of five
to 15 rooms. The layout and volume of houses inhabited by quite wealthy peasants was similar,
but with smaller rooms; but the houses of less well-off peasants were simple, and usually consis-
ted of three rooms. The open fireplace chimneys were reconstructed around the 20th century,
but the spatial plan was maintained (Bomblauskas, Burinskaité, Zumbakiene, 15-17).
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apartment); suitable for indoors; arch. house (in the countryside)’ (LLVVe), and
it is a Slavicism (Old East Slavonic ucmwvb6a ‘house’), borrowed by the Latvian
language before the 13th century, and mentioned in dictionaries from the 17th
century alongside ustaba, ustuba (MEe I 711; LEV, 346).

The word istaba and its variations are common in many places, but the
Kurzeme dialect word istuba has been identified in the south of Kurzeme (Dun-
ika). The word can denote both ‘a room’ and its ethnographic meaning ‘smoke
room’, which means the place of the hearth, the kitchen, or the entryway,’® and
‘a threshing house with drying kiln’ and ‘a house’ (MEe I 711). In the context
of this study, the name istaba has been recorded both in the central part of
Kurzeme (Ivande) and in the Zemgale/Kurzeme border area (DZikste) and in
Vidzeme (Ungurmuiza), but isfuba in Grobina (EHe I 431). There is also a
dialect word in Latvian usfuba ‘house; room’ (Tez), but mainly in the Latgale
region (EHe IT 716).

The Lithuanian word stuba (compare with the Prussian stubo), depending on
its meaning, is common in different regions of Lithuania. The Lithuanian stuba
has been found in a relatively large area in the southwest of Lithuania (starting
around Kucitnai, Meteliai along the Nemunas up to Girkalnis and Katy¢iai), or
in parallel in the plural form stubos | stuba (around Kudirkos Naumiestis, Za-
lioji, Vilkaviskis, Igliauka, etc.), in the meaning of ‘a house’. However, in sepa-
rate dialects near Klaipéda (Plikiai, Dercekliai), on the east shore of the Curonian
Lagoon to the north of Siluté (Saugos), and on the right of the River Nemunas
(Plaskiai, Rukai, and also Biténai, Sokai¢iai, Vie$vilé), the word sfuba was used
in the meaning of ‘a room’ (‘one room of a house’) (LKA-L, 34, Map 2; LKZe).
There are also the variations stuba | istuba (compared to the Latvian istaba,
vern. isfuba) (ibid.) in the vicinity of Klaipéda (Birbinciai).

In the extracted material, the denomination istaba and its variation istu-
ba have been recorded with the meaning ‘a house’ on the southern coast of
Kurzeme (te uscéla jaiinu istabu pifms kara. NI, 270; tas taks nué istubas uz
kléti tdc Saiirins. NI, 270, Nica) and to the north of Liepaja (teica taisis jaiin"
istabu, jain" Skiini, LVDA mater., Ziemupe) (see Map 1), clearly distinguishing
its meaning, which denominates first the residential function, and second the

5 Damistaba or damenica (smoke room), a single-chamber house of a peasant with a hearth
without a chimney (Kundzin$ 1974, 185, 405). Such single-chamber smoke rooms have already
been identified in western Latvia in the seventh to the 13th century, and existed at least until
the end of the 17th century or even longer, when nams and istaba started to merge, simultane-
ously improving the fire safety of heating equipment (ibid. 185-186).
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whole building, not a room.'® Regarding the variation istuba (NI, 270) found
in Nica, the Latvian linguist B. BuSmane points out that the difference in the
quality of non-stressed syllables in the word istuba as compared to the literary
language word istaba is mainly observed among the older generation (NI, 41,
270; BuSmane 2010, 7).

The denomination istabina ‘a house’ (ta nebija skuju bida, ta nicnieku ista-
bina. NI, 270, Nica) with the suffix -in- is also derived from the word istaba.
There is a collocation made of two components, the first of which refers to the
residential function, and the second (lexeme eka, in English building) to the
building as such without an indication of its function (istubas ékai narfis bi
catirstaigdjarms. N1Ve-C, 345, Nica); thus, from the context, it can be understood
that this is a house consisting of three parts, where a pretistaba (counter-room)
has been added to the nams and istaba.”

The word istuba (BezzS, 35; KuV, 58; HD, 43) is common in the Kursenieki
language, which corresponds in this form to the Latvian istaba ‘a room’ mainly
in the southwest of Kurzeme (e.g. Dunika, Grobina, Rucava, Kaléti) (EHe I 431;
Tez; NI; 41, 270; BuSmane 2010, 7). In written sources, the use of the word
istaba | istuba in the meaning of ‘a house’ has not been found on the Curonian
Spit. These words have usually been found in the meaning of ‘living area; room’
(in the Kursenieki language sg. Nom. variations istubd f. I [MogN, 242], istub f.
[KW, 37], istubs [maiz cept, silts istubs. KKF, 20, Preila], istube [DKW, 286] and
other forms).'® Adalbert Bezzenberger pointed out that the Kursenieki language

16 Tt is possible that in the examples from Nica the words istaba | istuba ‘house’ do not designate

the primitive one-piece peasant’s house, or dumenica, dumistaba (a smoke room), but any of the
two-room type (combining nams and istaba) or of the three-room type (adding a cross-chamber
or a cold chamber).

The three-piece house solution is designed by redistributing the rooms in the longitudinal di-
rection of the building, and increasing the number of rooms, thus creating a typical three-piece
residential building with a hall and two rooms and a chamber with a counter-room at both
ends of the building. This principle is common throughout the west of Latvia (Kundzins 1974,
189-191). The development of buildings from a single-room to a three-part house took place
during the 18th and 19th centuries throughout Latvia, but in Kurzeme (also Zemgale and Vi-
dzeme), the single-room house disappeared much faster than in East Latvia (Cimermanis 2020,
522). Similar developments in the functional plan of the building have also been identified on
the Curonian Spit: it was called either a full or part-ended plan, depending on the number of
rooms at each end of the building (Butkevi¢ius 1958, 176—177; Detlefzenas 1995, 26-27).
According to Péteris Smits, ‘the Kursenieki maintained some ethnographical peculiarities [...]
fishermen’s houses built still without chimneys [...] The house is divided into two parts, one
of which is a spacious room, and the other consists of one or more chambers. There is a hearth
in the spacious room next to the partition wall. Smoke from the hearth and the oven goes
through the ceiling to the attic, where the nets are then covered in smoke, which makes them
more durable. This facility of the building reminds pretty much of the Latvian old house, too’
(KKF, 5).
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word istuba is a Germanism that came to the Curonian Spit through Lithuanian
language dialects (Lithuanian stuba, north Lithuanian éstuba), rather than from
the Latvian istaba (BezzS, 35).

A similar situation was also observed in the area of the Lithuanian and Lat-
vian border (Sventoji), where in the Latvian dialect the lexeme istuba has been
recorded with the meaning ‘room (space)’ (MB), and on the Kurzeme coast
(Iflaba (.ufluba.) eine Stube. JLV, 95 [49], Nica, Barta; istuba. AVN, 110, Bar-
ta, Rucava; istaba. LVDA mater., Saka, Ziemupe; istab. LVDA mater., Ulmale,
Venta; istab | istabe. LVDA mater., Jurkalne, etc.).

According to sources in the area under research, the word istaba has been
recorded with two meanings: 1) the word is used with the meaning ‘living area’
throughout the area, and has been recorded in a written source from the 17th
century; 2) however, the territorial prevalence in sources of the second meaning
‘house’ is relatively small and has been recorded only in separate villages on the
south coast of Kurzeme (Nica, Ziemupe) in the middle/second half of the 20th
century. Such isolated cases show that, with the disappearance of the respective
realia from the coastal living space, the use of istaba in the meaning of ‘a house’
became less and less common, until it disappeared altogether; in the above ex-
amples, the lexeme more likely points to a residential building without any signs
of its degree of development (a building of two or three parts). Today istaba in
the meaning of ‘a house’ is used only in an ethnographic context, denominating
traditional building sites of the form and functional planning concerned, namely
a primitive single-plane house with a stacked stone oven or smoke room, or any
of the next development types of the house, not only in the coastal area of the
building but also elsewhere. The disappearance of the realia, and consequently
the respective meaning, can be explained by the need for the development of
the living space and its equipment in the context of general development (fire
protection in the vicinity of the hearth and the roof, the removal of smoke from
the living area, the improvement of heating equipment, the lighting of the room,
separate spaces for the family and the rest of the household, etc.), rather than
being considered a local phenomenon.

This denomination is also used in the modern Latvian literary language,
with its primary meaning of ‘a living area’. The change in the primary meaning
of the name istaba can be illustrated as follows: ‘(covered, enclosed) habitable
space’ — ‘(covered, enclosed) house’ — ‘living space’.
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5. MATA

In the area under research, the denomination mdaja ‘house’ and its phonetic
variations, mdj‘, mdj, madi (ia-stem), is recorded in a relatively wide area: on the
coast of Kurzeme from UZava to Pape, in the Lithuanian-Latvian border area
at Sventoji and Bomelsvité (Bommels-Vitte), in the suburbs of Klaipéda, and in
Melnrage (see Map 1).

The lexeme maja is a polysemantic word in the Latvian literary language
with the meanings: 1) ‘a building intended for dwelling, also for public or eco-
nomic needs’; 2) ‘a rural homestead, farm’; and 3) ‘a residence, human housing’
(LLVVe). The Latvian madaja is a borrowing from the Finno-Ugric *ma ‘land’,
with a meaning in the Latvian language developing from ‘land (fields) next to a
village or houses’ to ‘building’; but there are various explanations noting that the
formation of the word maja involves several components (LEV, 561).

In ME Latvian madja has also been recorded with different meanings else-
where in Latvia: in Vidzeme (around Ungurmuiza, Ranka, Lielsalaca), it has
also been found in the meaning of ‘peasant servants, household’, and also in the
meaning of ‘a farmer’s house’ (EHe I 789) in Kurzeme (Dundaga, Vandzene),
Zemgale (Bauska, Lielezere) and Vidzeme (Valmiera, Rauna, Lizums, etc), and
also in the meaning of ‘housing; house; home; fatherland’ (MEe II 577-578).

The extracted material shows that the word mdaja was originally used in a
wider sense. In JLV the Latvian noun maja has been recorded with the mean-
ing of ‘homeland’ (Mahja, die Heimath. JLV, 150 [76a]); the same source gives
mdja in an adverbial meaning ‘at home’ (Ir kungs mahja! Ift der HEr zu Hause!.
idem). Other examples from the coast of Kurzeme show that maja denominates
a set of buildings or a homestead (te ga tué [cela] malu i mdjas, LVI Apv., Péer-
kone), and possibly also a building without defining its function (tou mdj plésis
nudst, LVDA mater., Uzava). As a result of semantic change, maja has been
used in parallel with other lexemes denominating a house in a homestead, or
in a broader context, a building with a dwelling function. On the south coast
of Kurzeme (Nica), a collocation has been found in which the first component
points directly to the residential function of the building (ga tué dzivuéjamuéd
mdju vairdk nué viénas puses bi darzi ta apstaditi. NIVe-D, 417, Nica), while

19

Examples: sg. Nom. Lilik mdj a driz sakris, kas ta tur i. bruéc skafes sou mdj. LVDA mater.,

Uzava; stiégefmd:j. ibid., Jarkalne; mai (ia-stem). ibid., Ulmale; td bija balta, apmesta mdja. SA,
146, Pavilosta; safmniékar piédef mdja. LVDA mater., Saka; mdj®. ibid., Ziemupe; te bi mdja.
AVN, 120, Rucava; sg. Loc. tai mdjd 3ivud, taf istabd. SA, 100, Jarmalciems; sg. Gen. bajki
mdjas celtniécibai. SA, 71, Pape, etc. )

A collocation and its synonym have also been recorded, with the first component pointing to
the height and number of floors of the building, and the second one is the Latvian word for a
house, maja (divtdzu madja, divstdvu mdja, NIVe-D, 452).
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another example shows that in a later period (~ mid-20th century) the word
madja is used to distinguish between the house and other buildings of a home-
stead with a different function not intended for living (sg. Nom. mdja skaitds
tik, ku i istabas. visi kudpd i ékas — sta]:li, rija, pifte, skiina, pagraps. NIVe-E, 510,
Nica). The type and level of development of the building is indicated by the use
of the lexeme maja in the text (labi véldk katrai madjat bi pretistub®, kué buvéj’. ta
pretistub” bi atsevisk', td jaii skaitijas meit" istab®, ku puisi nac’. LVI Apv., Barta).

In Sventoji on the coast of Lithuania, both the plural form of majas ‘home-
stead, farmer’s homestead’ (zvejnieka majas, majas. MB) and the singular maja
‘house’ (maja, namelnieka maja, butinicka maja, kalpa maja. MB; tai mdja
nevaréja 3tvudt, kur td ragana, ta burve tur bi. SA, 29) have been found; in paral-
lel with Ehese, with a differentiation of meaning, the lexemes nams and namelis
meaning ‘a small farmer’s house’ (MB) have been observed.*

Around the Curonian Lagoon, the lexeme madja has been recorded sporadi-
cally in only one source (BezzS) in the second half of the 19th century, where
the author points to the formation of a locative with the prefixes is (ifch, ych, is,
is, isch), thus only one example with the locative form iksch mdju M would be
considered to have been in the meaning of ‘a house, house’ (BezzS, 50). This
example was recorded outside the Curonian Spit in Bomelsvité, a suburb of
Klaipéda, and in Melnragé (ibid.).” On the Curonian Spit the word mdja in the
meaning of ‘a house’ has not been recorded in the Kursenieki language. This
may be explained by the fact that at the time (16th or 17th century), when the
Kursenieki left their ethnic place of origin, in dialects of Kurzeme, at least in
the social class from which the Kursenieki originated, maja was not used in the
meaning of ‘a house’. There, it was used in the plural form majas in the adverbi-
al meaning of ‘at home’ (mdjas E, N, LF, md E, German nach Hause, zu Hause.
BezzS, 59, Nida, LT, Preila, Sarkau), as is evidenced by the German translation.

In the Latvian language of Sventoji, like the Latvian dialect recorded in the
suburbs of Klaipéda, the word maja appeared later than the Latvian word nams
(according to the source it was recorded in Bomelsvité only in the second half of
the 19th century, so it appeared around the turn of the 19th century or even later).

2 Alongside maja ‘a small farmer’s house’ two derivatives with suffixes -el- or -én- have been
recorded (majele, majéena, MB), referring to the small size and modest appearance of the small
farmer’s house.

)
[

The language of people living in the coastal part to the north from Klaipéda to Palanga was
closer to the Latvian written language than the language of the ethnos, which lived in the Curo-
nian Spit, or the Kursenieki (Ivanickaja 2018, 115). This is witnessed by the language material
obtained by A. Bezzenberger from storytellers who had migrated to Karklé from the former area
of Kursa; therefore, Latvian was spoken in a small area of its southern part; but in the northern
part the Lithuanian language was spoken (except during fishing, when Latvian was also spoken
in Nemirseta) (ibid. 117).
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Map 1. The prevalence of the lexemes nams, istaba and maja
in the area under research

At present, we can only assume whether such an isolated case shows the migra-
tion of the population, which resulted in the word travelling outside Kurzeme
dialects, or whether it is rather an individual case; but by looking at the spread
of this lexeme in the wider area and comparing it with material found on the
coast of Kurzeme, it can be concluded that people in Sventoji, when naming the
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oldest types of house, like the Kursenieki, also used the Latvian word nams, and
not maja.

Summarising the above, in dialects of the Latvian language on the coast of
Kurzeme, the denomination with a foreign stem madja is considered to be a bor-
rowing from the Finnish languages of the Baltic Sea (Finno-Ugric), which today
has been fully incorporated into the Latvian language system, but elsewhere in
the area under research in the vocabulary of the Latvian community it is con-
sidered to be an inherited lexeme from Kurzeme dialect vocabulary. The lexeme
madja, with the meaning of ‘a building intended for dwelling’ in the context of
traditional building is used in the collocation dzivojama maja, thus generally
naming one of the three main types of housing for peasants as a social class (see
Kundzins 1974, 181-202; Cimermanis 2020, 518) without differentiating them.
It can be seen throughout the area under research that, as a result of semantic
change, ‘birthplace, homeland’ — ‘housing (general)’ — ‘building (housing)’,
the word maja has been used in parallel with other lexemes with the mean-
ing of ‘a house’. The narrowing of meaning points to the linguistic trend to be
more specific when designating daily realia: elements of the material culture.
The polysemantic name madja in the Latvian language is also used today in all its
meanings, so without a wider context, the meaning or nuance of meaning of this
lexeme cannot be clearly distinguished.

Conclusions

According to all the sources, the lexemes observed are polysemantic, and
therefore it is not possible to identify the type of house and its degree of devel-
opment without a wider context in a text, and so it is not possible to distinguish
clearly between the meaning or the nuance of the meaning. The latter often ap-
pear in word compounds, where the first component points to the size, height,
function or appearance, or another characteristic feature of a house.

Semantic change in the primary meaning of lexemes may be observed
throughout the area under study, which also indicate the development of the
object itself, namely the development of the dwelling space and its facilities in
the context of general development.

As a result of semantic change, the original meaning of nams and istaba have
remained in the vocabulary of Latvian dialects, and are most commonly used in
the context of ethnography or traditional building, because the original meaning
of these words in the modern Latvian literary language is different. Only nams
has maintained its original meaning of ‘a hearth, a kitchen with a fireplace chim-
ney’, once used in a wider area populated by the Kurshi, but has until now been
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preserved and recorded in Kursenieki vocabulary. However, the word maja was
used in parallel with other lexemes with the meaning ‘a house’, and it appeared
in active use possibly only around the turn of the 19th century, or even later.

The territorial prevalence of these denominations in the area under research
is not uniform. The words nams, istaba, maja and their variations were identi-
fied in coastal areas of Kurzeme. In the Latvian-Lithuanian border area (in the
Latvian dialect of §Ventoji), the words nams and buts have been recorded, while
in the Kursenieki language in the Curonian Spit the word nams and its varia-
tions are found.

Both on the coast of Kurzeme and on the Curonian Spit in Lithuania, nams
reflects a common layer of vocabulary of the Baltic languages (characteristic of
the Kursa region). Today the Slavicism istaba, which has been fully integrated
into the Latvian language system with the primary meaning of ‘enclosed liv-
ing space’, in the meaning of ‘a house’, has been recorded only on the coast of
Kurzeme (Ziemupe and Nica), but elsewhere in the area under study it has not
been found in that meaning. However, the Finno-Ugric maja, which has been
identified in Latvian language dialects on the coast of Kurzeme and has also been
incorporated into the Latvian language system today, in other areas (in Sventoji
and Bomelsvité, a suburb of Klaipéda, and in Melnragé), is considered to be an
inherited lexeme from the dialect vocabulary of Kurzeme.

The impact of the Lithuanian language has been recorded in the Latvian-
Lithuanian border area, namely, the Lithuanianism bu#s has been found in the
Rucava dialect and the Latvian dialect of Sventoji. However, close linguistic and
economic contacts have not always contributed to borrowing or the assimilation
of denominations for a house in the Latvian language. The Lithuanian words
butas ‘(peasant) house, room’ and froba ‘house (peasant) house, room’, as well
as variations of the Lithuanian word nams — noms | nums common in the vo-
cabulary of Lithuanians living on the east shore of the Curonian Lagoon, have
not influenced the use of the Kursenieki word nams in the meaning of ‘a house’:
the Kursenieki have not borrowed or assimilated these into their vocabulary.

Abbreviations

Acc. — accusative case, arch. — archaism, Gen. — genitive case, ibid. — in the
same place (to refer to a source which has been mentioned in a previous referen-
ce), idem. — the same as something previously mentioned (a word or its mea-
ning), Loc. — locative case, Nom. — nominative case, pl. — plural, sg. — singular,
vern. — vernacularism
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Ilze Rudzate

LATVIESU VALODAS KOPIENU LEKSIKA
BALTIJAS JURAS PIEKRASTE LATVIJA UN LIETUVA:
DZIVOJAMAS EKAS NOSAUKUMI

Kopsavilkums

Leksikas analize tematiska aspekta vienmeér saglaba aktualitati, jo dialektala
leksikologija ir nozimiga diahroniskas valodniecibas sastavdala. Latviesu di-
alektalas leksikologijas pétijumi aptver plasu loku (dabas paradibas, apgérbs,
édiens, zemkopibas darbariki, majsaimniecibas prieksmeti, amatnieciba, tautas
ierazu un tautas medicinas termini, zvejvietu un ar juru saistiti jédzieni u.tml.),
taCu tas pétitas fragmentari un neapluko visu Latvijas novadu dialektus un
izloksnes. Ar tautas celtniecibu saistitu realiju nosaukumi ka amatniecibas lek-
sikas dala latvieSu valodas izloksnu leksika lidz Sim pétiti salidzinosi maz un
fragmentari (skat. Rekéna 1975; Kurzemniece 2002; BuSmane, Kagaine 2003;
LVDA-L; LVDA jaut.).

Saja raksta apliikots viens no tradicionalas materialas kultiiras elementiem —
zemnieku ka sociala slana majoklis jeb dzivojama eka — Baltijas juras piekraste
Latvija un Lietuva (kurSu kadreiz apdzivotaja areald). Pétamaja teritorija izplatita
salidzinosi lielam Baltijas juras austrumu krasta regionam (Latvijas un Lietu-
vas rietumiem, Prasijai) raksturiga viensétas apbtive un dzivojamas ékas prin-
cipialais tips (apvienojot namu un istabu), no kura talak attistita katras tautas
tradicijam un Ipatnibam atbilstosa dzivojama éka. Piekrasté, kur lidz pat 20.gs.
dzivoja dazadu tautibu un konfesiju parstaviju iedzivotaji, viensétu un tautas
celtniecibas attistibu visvairak ietekméja kursu zvejnieku kultiira, tacu izteiktu
atskiribu attisttbas tempa un jaunievedumu pienemsana noteica politiska par-
valde, kas ietekméja arT kulturas ipatnibas. Tautas celtniecibas realiju nosauku-
mu analize var paradit sis ietekmes apmeérus valoda. Pétijuma apskatita ne tikai
Kurzemes piekrastes latviesu valodas izloksnu leksika, bet arl ietverts latviesu
valodas regionalais paveids Sventaja un Butingé, ka arf Kursu kapas.

St pétijuma merkis ir sniegt ieskatu tautas celtnieciba raksturigas dzivojamas
ekas nosaukumos pétamaja teritorija, balstoties uz rakstu avotos (kopuma 21)
pieejamiem datiem un etnografijas atzinam. Pétfjuma objekts ir latvieSu valodas
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dialektala leksika tematiska aspekta, proti, dzivojamas ekas nosaukumi. Izmanto-
jot aprakstoSo, vésturiski salidzinamo un kartéSanas metodi, analizéta nosauku-
mu daudzveidiba, izplatiba un semantika, ka arT skaidroti iesp&jamie valodu kon-
taktu virzieni. Pievienota leksému nams, istaba, maja teritorialas izplatibas karte.

Pétljuma rezultati parada, ka, pirmkart, visas avotos apskatitas leksémas, kas
nosauc dzivojamo &ku, ir daudznozimigas un, otrkart, visa pétamaja teritorija
var novérot leksému primaras nozimes semantiskas parmainas, kas uzskatami
norada ari uz pasa objekta attistibu, proti, dzives telpas un tas iekartu pilnveidi
visparéjas attistibas konteksta. Semantisku parmainu rezultata nams un istaba
sakotnéja nozime latvieSu valoda ir saglabajusies izloksnu leksika un visbiezak
tiek lietota etnografijas vai tautas celtniecibas konteksta, jo musdienu latviesu
literaraja valoda So vardu primara nozime ir cita. Savukart vards mdaja uzska-
tams par salidzinos$i jaunu nosaukumu ‘dzivojama €ka’ nozimé, un ta nozimes
izmainas norada uz valodas tendenci ikdienas realijas — materialas kultiiras ele-
mentus — nosaukt konkrétak. Treskart, nosaukumu teritoriala izplatiba pétamaja
teritorija nav vienmeériga. Kurzemes piekrastes izloksnés konstatéti nosaukumi
nams, istaba, maja un to morfologiskie un fonétiski varianti. Latvijas un Lietuvas
pierobeza (Sventajas latvie$u valoda) registréti nams un buts, bet KurSu kapas
kursenieku valoda sastopams nams un ta varianti. Valodu kontaktu ietekme lek-
sika vérojama Latvijas un Lietuvas pierobezas zona — lituanisms buts konstatéts
Rucavas izloksné un Sventajas latviesu valoda. Tomeér ne vienmeér ciesi valodas
un saimnieciskie kontakti ir veicinajusi dzivojamas €ékas nosaukumu aizgusanu
vai asimilésanu latviesu valoda. Par to liecina Kursu lica austrumu krasta dzivo-
joso lietuvieSu leksika sastopamie lietuvieSu x, y, arl z | z, kas nav ietekméjusi
nams lietojumu ‘dzivojama €ka’ nozimé - tos kursenieki nav aizguvusi vai asi-
mil&jusi sava leksika no lietuviesu valodas.



